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Se declara abierta la sesión a las 10.15 horas.

TEMA 105 DEL PROGRAMA: NUEVO ORDEN HUMANITARIO INTERNACIONAL (continuación)
(A/C.3/43/L.36 a 38)

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.36

1. El Sr. SALAR (Jordania). presentando el proyecto de resolución en nombre de
los patrocinadores, a los que se han sumado Dinamarca y el Yemen Democrático, dice
que la resolución es similar a laü presentadas por su delegación en el pasado.

2. Los párrafos del preámbulo son similares a los de la resolución ~e1 año pasado
y la delegación de Jordania sólo desea insistir en la importancia de complementar
activamente la labor de la Comisión Independiente sobre Cuestiones Humanitarias
Internacionales y del mecanismo establecido con tal objeto.

3. Los párrafos de la parte dispositiva se hacen eco de los sentimientos de la
Tercera Comisión con respecto al constante interés del Secretario General y de la
comunidad internacional por promover un nuevo orden humanitario internacional.
Como han subrayado varias delegaciones, reviste fundamental importancia que se
permita fortalecer la labor de los mecanismos internacionales que se han creado
para aliviar los sufrimientos humanos. Asimismo, todos los Estados Miembros tienen
que desarrollar nuevos conceptos y adoptar medidas que ayuden a la comunidad
internacional a hacer frente a los desafíos del futuro. Por 10 tanto, en el
proyecto de resolución se invita a los gobiernos a que, con carácter voluntario,
proporcionen al Secretario General información y conocimientos especializados sobre
los problemas humanitarios que les preocupen.

4. Por último, los patrocinadores consideran que convendría examinar la cuestión
del nuevo orden humanitario internacional en el cuadragésimo quinto período de
sesiones, y no en el cuadragésimo cuarto, porque de esa manera se dispondría de más
tiempo para preparar un análisis general y detallado que se basara en las medidas
adoptadas por los gobiernos y las actividades complementarias. El orador solicita
de la Comisión que apruebe el proyecto sin someterlo a votación.

5. La delegación de Jordania también patrocina los proyectos de resolución
presentados por Francia y la Unión Soviética, porque éstos obedecen a uno de los
principales objetivos del tema, el establecimiento de un marco de referencia que
permita desarrollar. conceptos imaginativos y novedosos. También considera evidente
que se deben fortalecer los mecanismos de asistencia para actuar en situaciones de
emerqencia y adaptarlos a la situación actual. En este caso no se trata
simplemente de la prestación de asistencia econom~ca, sino de un asunto
eminentemente humanitario y, por 10 tanto, corresponde que la Tercera Comisión se
ocupe de él.

6. La delegación de Jordania considera que, cuando la Asamblea General examine el
tema en el cuadragésimo quinto período de sesiones, sería útil adoptar un enfoque
concertado y tratar de armonizar todas las opiniones en un solo texto en la medida
en que fuera posible.

/ ...
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Proyecto de resoluciÓn Á/C.3/43/L.37

7. El Sr. YAKOVLEV (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas), presentando el
proyecto de resolución en nombre de los patrocinadores, dice que difiere en parte
de la resolución aprobada el año ante~ior. Dicha resolución se ha ampliado y sus
aspectos principales se han modificado en cierta medida. Se celebraron extensas
negociaciones en las que la delegación de Jordania prestó valiosa ayuda. Se
eliminaron algunos elementos que habían causado inquietud a los países de Europa
occidental en la resolución aprobada en 1987. El texto es una invitación a todos
los gobiernos a participar en un diálogo constructivo con el fin de promover la
cooperación inte=nacional en la esfera humanitaria.

8. Después de celebrar negociaciones con algunas delegaciones, los patrocinadores
aceptaron introducir dos enmiendas. En el párrafo 3 de la parte dispositiva había
que eliminar la frase "internacionales, regionales y bilaterales" para que el
párrafo tuviera un sentido más amplio. En el párrafo 5 de la parte dispositiva
habría que añadir la frase "y con fines exclusivamente humanitarios" después de
"Comisión Independiente sobre Cuestiones Humanitarias Internacionales". Esta frase
no modificaría ni debilitaría el sentido del párrafo. La delegación de la Unión
Soviética está dispuesta a escuchar todas las ideas que puedan tener otras
delegaciones para mejorar el proyecto de resolución, que espera se apruebe por
consenso.

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.38

9. El Sr. BOLOT (Francia), presentando el proyecto de resolución A/C.3/43/L.38
en nombre de los patrocinadores, a los que se han sumado el Camerún, Dinamarca,
Italia, Mauritania y el Togo, dice que, pese a los adelantos derivados del progreso
tecnológico, los pueblos del mundo siguen viviendo con el temor de que se produzcan
desastres, conmociones repentinas o graduales que pongan en peligro muchas vidas
humanas. La solidaridad y la ayuda de emergencia a las víctimas de los desastres
siempre han sido necesarias y constituyen un deber de todos los paises y Estados.
En la era moderna se ha llegado a reconocer en todo el mundo la necesidad de
prestar ayuda a las víctimas de desastres, en gran medida gracias al desarrollo de
los medios de comunicación que dan a conocer de inmediato todos los desastres más
importantes o las situaciones de emergencia graves a la población de todos los
países. Cada vez más, y paralelamente a las actividades que realizan las
instituciones públicas y privadas, la población en general se moviliza y recauda un
enorme volumen de recursos para prestar asistencia a gran escala. Esa solidaridad
universal sirve de base a toda la asistencia humanitaria que prestan los Estados,
las organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales y los particulares •
Debido a la rapidez con que se presta esa ayuda, por lo general logra mitigar
enormes sufrimientos.

10. Por lo tanto, en el proyecto de resolución se reafirma solemnemente
"la importancia de la asistencia humanitaria para las víctimas de desastres
naturales y de otras situaciones de emergencia". Asimismo, se subraya la
contribución esencial que aportan a la asistencia humanitaria las organizaciones
intergubernamentales y las organizaciones no gubernamentales que actúan con fines
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(Sr. Bolot, Francia)

estrictamente humanitarios. Se hace referencia en varias oportunidades a la
necesidad de que haya cooperación y coordinación a nivel internacional para actuar
con eficacia. No obstante, no se trata de negar los principios fundamentales del
derecho internacional público ni de afirmar que podría haber excepciones de
carácter general a este derecho; por lo tanto, en el preámbulo y en la parte
dispositiva del proyecto de resolución se hace referencia a la responsabilidad
primordial de los Estados afectados. La asistencia humanitaria mencionada en el
proyecto de resolución no se yuxtapone de manera alguna con la que el Comité
Internacional de la Cruz Roja debe prestar a las víctimas de conflictos armados,
de conformidad con lo dispuesta en los Convenios de Ginebra da 1949 y en los
Protocolos adicionales de 1977.

11. A fin de tomar en consideración los legítimos intereses expresados por algunas
delegaciones, en breve se distribuirá una versióu revisada del proyecto de
resolución. El orador espera que el proyecto de resolución revisado se apruebe
por consenso.

TEMA 103 DEL PROGRAMA: CAMPAÑA INTERNACIONAL CONTRA EL TRAFICO DE DROGAS
(continuación) (A/C.3/43/L.39, L.42, L.43)

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.39

12. La Sra. PULIDO (Venezuela), presentando el proyecto de resolución en nombre de
los patrocinadores, a los que se ha sumado Hungría, dice que éste es un complemento
lógico de las decisiones aprobadas por el Consejo Económico y Social durante su
primer período de sesiones de 1988. Su finalidad principal es pedir a los Estados
Miembros que, como reafirmación de su voluntad política de combatir el problema de
las drogas, asignen la más alta prioridad a la ca1ebración de la Conferencia de
Plenipotenciarios convocada por el Consejo para la adopción de una convención
contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotró~icas y
participen activamente en ella. Con tal objeto, en el proyecto se insta a todos
los Estados a adoptar un enfoque más constructivo con miras a superar las
diferencias que aún existan con respecto al texto del proyecto de convención, para
redactar un instrumento que goce de aceptación general.

13. En el párrafo 2 de la parte dispositiva se menciona la decisión del Consejo
Económico y Social de prolongar en 10 días laborables la duración del trigésimo
tercer período de sesiones de la Comisión de Estupefacientes para que la Comisión
examine las medidas que dahen preverse antes de que la convención entre en vigor.
Por último, en el párrafo 8 se pide al Secretario General que informe a la Asamblea
General en su cuadragésimo cuarto período de sesiones de la aplicación de la
resolución, en especial de los resultados de la Conferencia de Plenipotenciarios
convocada para la adopción de la convención menéionada.

14. El proyecto de resolución es de carácter procesal, es el producto de consultas
con un gran número de países interesados en el tema y es de esperar que se apruebe
por consenso.

/ ...
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Proyecto de resolución A/C.3/43/L.42

15. El Sr. ALZAMORA (Perú), presentando el proyecto de resolución en nombre de los
patrocinadores, a los que acaban de sumarse Grecia y Portugal, ¿ice que el aspecto
más trágico del tráfico ilícito de estupefacientes es el empleo de niños en todo el
mundo.

16. En los países del tercer mundo, la pobreza y el abandono llevan a los niños a
la farmacodependencia. En los países desarrollados, los traficantes de drogas
incitan a los niños a probar drogas como una nueva experiencia y un modo de escapar
de la realidad. El objetivo es ampliar el mercado de estupefacientes, para lo cual
se convierte en adictos a los niños desde temprana edad; a continuación, los niños
se transforman en traficantes para conseguir el dinero que necesitan para costear
su hábito. Las repercusiones sociales son de enorme envergadura.

17. El objetivo del proyecto de resolución es tratar de que se adopten medidas
internacionales coordinadas en todas las etapas de la campaña contra el tráfico de
estupefacientes y a todos los niveles.

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.43

18. La Sra. ASHTON (Bolivia), presentando el proyecto de resolución en nombre de
los patrocinadores, reconoce el espíritu de colaboración de los países de la
Asociación de Países del Sudeste Asiático que permitió consolidar en un solo texto
los proyecto de resolución sobre la campaña internacional contra el uso indebido y
el tráfico ilícito de drogas y la Conferencia Internacional sobre el mismo tema.

19. En el preámbulo del proyecto de resolución se destaca que la rel~ción entre el
narcotráfico y las organizaciones criminales internacionales y que la violencia y
la corrupción producen situaciones graves en muchos Estados. Por lo tanto, en las
medidas de prevención y control del tráfico ilícito, incluyendo la producción y el
consumo ilícitos, se deben tener en cuenta las condiciones sociales, económicas y
culturales de los Estados afectados.

20. En la sección I de la parte dispositiva que se refiere a la campaña
internacional contra el uso indebido y el tráfico ilícito de drogas, se reafirma la
necesidad de continuar los esfuerzos por eliminar el problema de la producción, la
demanda y el tránsito y el tráfico ilícitos de estupefacientes y sustancias
sicotrópicas. Además, se reconoce que, pese a serias dificultades económicas, en
particular de los países en desarrollo, los gobiernos están desplegando decididos
esfuerzos para afrontar el problema del aumento del uso indebido de drogas y
sustancias sicotrópicas. También se insta a prestar el apoyo necesario a los
diferentes órganos del sistema de las Naciones Unidas que realizan actividades en
esta esfera y a aplicar la resolución 4 (S-X) de la Comisión de Estupefacientes.
Por último, se señala que en las Reuniones de jefes de organismos nacionales de
represión del uso indebido de drogas se ha hecho un trabajo fructífero y, por lo
tanto, en el proyecto de resolución se pide que se considere la posibilidad de
convocar reuniones regionales en aquellas regiones que aún no las tengan.

/ ...
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(Sra. Ashton, Bolivia)

21. En la sección II de la parte dispositiva se recomienda que, al idear
actividades para aplicar los principios rectores contenidos en la Declaración de
la Conferencia y los objetivos del Plan Amplio Multidisciplinario, los organis~os

especializados y otras organizaciones internacionales tengan en cuenta el anexo de
la resolución 1988/9 del Consejo Económico y Social. Por lo tanto, se pide al
Secretario General que asegure la continuación de las reuniones de coordinación
entre los diferentes organismos internacionales, medida que ayudará a la Comisión
de Estupefacientes a lograr los cometidos del Plan amplio y multidisciplinario.

22. Los patrocinadores esperan que el proyecto de resolución sea aprobado sin
someterlo a votación.

23, El Sr. Galal (Egipto> ocupa la Presidencia.

TEMA 104 DEL PROGRAMA: DISTINTOS CRITERIOS Y MEDIOS POSIBLES DENTRO DEL SISTEMA
DE LAS NACI~NES UNIDAS PARA MEJORAR EL GOCE EFECTIVO DE LOS DERECHOS HUMANOS Y LAS
LIBERTADES FUNDAMENTALES (continuación) (A/C.3/43/L.31 a 35, L.40)

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.31

24. El Sr. WALDROP (Estados Unidos de América), presentando el proyecto de
resolución, manifiesta que es muy similar a resoluciones anteriores sobre el tema
aprobadas por la Asamblea General y la Comisión de Derechos Humanos. El respeto
del derecho a la propiedad individual o en asociación con otros contribuye al
desarrollo de la libertad y la iniciativa individuales, lo que a su vez contribuye
al ejercicio de otros derechos civiles y políticos. Los Estados Unidos no
consideran que el derecho a la propiedad sea superior a otros derechos humanos y
libertades fundamentales; están de acuerdo en que cada derecho humano ha surgido
independientemente y merece ser considerado por su propio peso. Por ejemplo, el
derecho a la propiedad no origina el derecho a la libertad de expre~ión; sin
eínbargo, el respeto del derecho a la propiedad crea condiciones sociales y
políticas que, en último término, contribuyen a realzar el ejercicio individual
del derecho a la libre expresión.

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.32

25. El Sr. FRAMBACH (República Democrática Alemana), presentando el proyecto de
resolución, dice que complementa el proyecto A/C.3/43/L.3l. Este es muy similar a
la resolución 42/115 de la Asamblea General, aprobada por una amplia mayoría de
Estados. Su idea fundamental figura en el párrafo 3 de la parte dispositiva. Se
han eliminado algunos elementos del proyecto de resolución 42/115, especialmente
las referencias a las actividades de las empresas transnacionales, que en el pasado
han causado problemas a algunas delp.gaciones. El orador espera que se llegue a un
acuerdo con el autor del proyecto de resolución A/C.3/43/L.3l, de modo que se
puedan fusionar los dos proyectos en el cuadragésimo quinto período de sesiones de
la Asamblea General.

/ ...
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Proyecto de resolución A/C.3/43/L.33

26. El Sr. MORA GODOY (Cuba), p~esentando el proyecto de resolución en nombre de
los patrocinadores, a los que se han sumado Argelia, Ghaná, la India, el Iraq,
Rumania, Siria y Uganda, dice que durante años se ha reafirmado en las resoluciones
sobre el mismo tema la importancia que atribuye la comunidad internacional a los
nuevos criterios con respecto a los derechos humanos y se ha insistido en que todos
los derechos humanos y las libertades fundam~ntales son indivisibles e
interdependientes y que se debería otorgar igual atención y urgente consideración
a la aplicación, la promoción y la protección tanto de los derechos civiles y
políticos como de los derechos económicos, sociales y culturales. Hay que seguir
asignando prioridad a la búsqueda de soluciones a las masivas y patentes
violaciones de los derechos humanos de los pueblos y personas afectados por las
situaciones a las que se hace referencia en el inciso e) del párrafo 1 de la
resolución 32/130 de la Asamblea General.

27. En el futuro habrá que tomar en consideración la necesidad de aplicar la
Declaración sobre el Derecho al Desarrollo en las actividades relacionadas con
los derechos humanos que se realicen en las Naciones Unidas; con tal objeto, los
Estados Miembros deben promover la cooperación internacional en pro del desarrollo
de los pueblos del tercer mundo y la protección y la unidad de las personas y los
pueblos. El proyecto de resolución enuncia preceptos y criterios que han
propiciado durante años los países en desarrollo y que deben guiar la labor futura
relacionada con los derechos humanos.

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.34

28. El Sr. SHAUKAT (Pakistán), presentando el proyecto de resolución, dice que es
similar a la resolución 41/133 de la Asamblea General. El derecho al desarrollo es
un derecho fundamental e inalienable de las personas y los pueblos. Desde el punto
de vista colectivo, es un derecho de los Estados y origina obligaciones mutuas
entre ellos. Para conquistar el derecho al desarrollo se deben adoptar mediJas
internacionales y nacionales concertadas que tengan por objeto poner fin a las
privaciones económicas, al hambre y a las enfermedades en todo el mundo. Un
criterio abierto en la materia no puede excluir el aspecto económico del desarrollo
y, por lo tanto, éste es destacado en el proyecto de resolución.

29. Es de primordial importancia que se adopte un enfoque integrado con respecto
a la promoción de todos los derechos humanos; sin progreso socioeconómico, el
ejercicio de los demás derechos sigue siendo limitado. Con arreglo al Artículo 55
de la Carta, las actividades de las Naciones Unidas deben guardar relación con la
cruda realidad de la situación mundial de manera de promover la cooperación
internacional y el progreso socioeconómico. Un mundo donde más de 800 millones de
personas sufren de privaciones económicas, hambre y enfermedades y en el que más de
15 millones de ni50S mueren año a año de hambre y por falta de atención médica es
un mundo que debe cambiar. Solamente el pleno y efectivo r~conocimiento del
derecho al desarrollo puede permitir que se creen las condiciones necesarias para
la promoción y el pleno goce de los derechos humanos, que es el primer paso para
lograr el ideal de un mundo mejor.

/ ...
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Proyecto de resoluciÓn A/C.3/43/L.35

30. La Sra. NIKOLIC (Yugoslavia), presentando el proyecto de resoluciÓn en nombre
de 103 patrocinadores, a los que se ha sumado la República Dominicana, dice que es
básicamente de procedimiento y se basa en la resoluciÓn 41/128 de la Asamblea
General y la resoluciÓn 1988/26 de la ComisiÓn de Derechos Humanos. Al adoptar la
DeclaraciÓn sobre el Derecho al Desarrollo, la Comisión de Derechos Humanos inició
una nueva etapa de deliberaciones sobre la materia con el objetivo de aplicar y
seguir perfeccionando la Declaración. Los patrocinadores consideran que la
ComisiÓn debería seguir siendo el foro en el que se analice el derecho al
desarrollo. La ComisiÓn ya ha convenido en que la labor futura sobre el tema debe
realizarse en forma escalonada. Además, hay que tratar por todos los medios de
llegar a un acuerdo 10 más amplio posible sobre las próximas etapas.

Proyecto de resoluciÓn A/C.3/43/L.4Q

31. La Sra. PEARCE (Australia), presentando el proyecto dE resolución en nombre
de los patrocinadores, dice que se basa en la premisa de que las personas deben
conocer sus derechos humanos y libertades fundamentales para que puedan ejercerlos
efectivamente y que las Naciones Unidas deben deselnpeñar un papel primordial en las
actividades de información pública relacionadas con los derechos humanos. En gran
parte, el text~) del proyecto constituye una síntesis de an~eriores resoluciones
aprobadas por .. ':,nsanso en la Asamblea General y en la Comisión de Derechos
Humanos. En el proyecto también se refleja la actualización de las actividades de
información pública de las Naciones Unidas en el ámbito de los derechos humanos,
especialmente en relación con el cuadragésimo aniversario de la Declaración
Universal de Derechos Humanos, y se trata de que se mantenga eí impulso generado
por el aniversario. En particular, se decide iniciar, con los recursos
disponibles, una campaña mundial de información pública sobre los derechos hQ~anos;

el éxito de esa campaña dependerá en gran medida de que el Centro de Derechos
Humanos desempeñe un papel primordial y trabaje en estrecha colaboración con el
Departamento de Información Pública.

32. Habría que enmendar el quinto párrafo de la parte preambular para que dijera
lo siguiente:

"~ciendo hincapié en la importancia de que todos los gobiernos respeten
los princ1p10s de la Declaración Universal de Derechos Humanos y convencida de
que el cuadragésimo aniversario de su aprobación ha dado una clara orientación
y un renovado impulso a las actividades de promoción que realiza el sistema de
las Naciones Unidas en el ámbito de los derechos humanos,"

Al final del párrafo 8 de la parte dispositiva habría que añadir "de la Campaña
Mundial de Información Pública sobre los Derechos Humanos".

/ ...
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TEMA 97 DEL PROGRAMA: ELIMINACION DE TODAS LAS FORMAS DE INTOLERANCIA RELIGIOSA
(continuación) (A/43/230, 263, 320; A/C.3/43/8)

TEMA 98 DEL PROGRAMA: DERECHOS HUMANOS Y PROGaESOS CIENTIFICOS y TECNOLOGICOS
(continuaci~) (~/43/3, 480)

TEMA 99 DEL PROGRAMA: CUESTION DE UNA CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS DEL NIÑO
(continuación)

TEMA 100 DEL PROGRAMA: PACTOS INTERNACIONALES DE DERECHOS ~'OS (continuación)
(A/43/3, A/43/40, A/43/56, A/43/290-S/19744, A/43/291-S/19745, A/43/371-S/19894,
A/43/518)

TEMA 101 DEL ~ROGRAMA: OBLIGACIONES EN MATERIA DE PRESENTACION DE INFORMES ~~ LOS
ESTADOS PARTES EN LOS INSTRUMENTOS DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE DERECHOS ~,jOS

(continuación) (A/C.3/43/5)

TEMA lOó DEL PROGR~: LA TOp.~mA y OTROS TRATOS O PENAS CRUELES, Il~OS O
DEGRADANTES (A/43/46, A/43/226".'/19649, A/43/5l9, Al431779)

33. El Sr. KARQUX (Túnez) dice que, desde que se aprobó la Declaración Universal
de Derechos Humanos, se han logrado ciertos progresos en la esfera de los derechos
humanos, que han sido vitales para el mantenimiento de la paz y la seguridad
internacionales. Después de la aprobaciób de la Declaración, piedra angular de la
tarea de codificación de los derechos hum~nos, ha sido botable el desarrollo de las
normas e instrumentos jurídicos, incluida la preparación en curso de nuevas
convenciones. Esos avances demuestran que para la cnmunidad internacional toda, el
respeto de la dignidad humana y las libertades fund~entales consagradas en la
Declaración Universal representan un valor moral supremo. Por la autoridad moral
que les confiere la Carta, las Naciones Unidas han constituido el marco de la
codificación de un conjunto de derechos humanitarios que los Estados han recogido
en sus leyes nacion~les.

34. Si bien la Constitución de Túne~, redactada en el memento de la independencia,
proclamó la adhesión de Túnez a los principios de los derechos humanos tal como
figuran en la Declaración Universal, el nuevo régimen acaba de adoptar medidas
importantes para garantizar efectivamente esos derechos. En la nueva Túnez, las
cuestiones de derechos humanos ocupan un lugar prioritario, pues las medidas
encaminadas a promover la dignidad de la persona contribuyen a la democracia,
el desarrollo y el progreso en general. En el nuevo clima político, se han
introducido medidas para fortalecer las libertades cívicas y políticas, sociales
y económicas, incluida la liberación de los llamados presos políticos, la
promulgación de una ley sobre partidos políticos como una base para un sistema
pluripartita, la abolición de los tribunales de emergencia y la reforma de la
detención preventiva. Túnez también ha ratificado la Convención Internacional
contra la Tortura y ha alentado el establecimiento de un mecanismo gubernamental o
no gubernamental encargado de la promoción y el ejercicio efectivo de los derechos
humanos. La liga tunecina pro defensa de los derechos humanos, una organización no
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gubrrnamental, ha podido ampliar el alcance de sus actividades contribuyendo al
esfuerzo nacional para proteger los derechos humanos. También el adelanto de la
mujer y el reconocimiento de su lugar en la sociedad forman parte de una política
nacional irreversible.

35. La Subcomisión de Prevención de Discriminaciones y Protección a las Minorías
ha dastacad~ recientemente la necesidad urgente de consolidar los mecanismos de
protección y supervisión a todos los niveles. Ese llamamiento indica que aÚn
continúan los abusos y violaciones en todo el mundo. El pueblo palestino sigue
sufriendo la opresión colonialista; los derechos humanos en los territorios
palestinos ocupados no pueden ser protegidos hasta que se encuentre una solución
justa y amplia a la cuestión de Palestina, incluido el derecho de l,os palestinos a
la libre determinación y a poseer su propio Estado. Lo mismo puede decirse de los
pueblos de Sudáfrica y Namibia, que aÚn viven bajo el yugo del régimen racista de
apartheid y la ocupación colonial. La comunidad internacional debe movilizar sus
esfuerzos para eliminar toda usurpación de la dignidad humana y garantizar la
aplicación de los instrumentos vigentes. En consecuencia, la delegación de TÚnez
apoya plenamente la p~opuesta de ana campaña mundial de información pÚblica sobre
los derechos humanos.

36. El Sr. ALLAFI (Jamalliriya Arabe Libia,) dice que los derech()s humanos y las
libertades fundamentales son indivisibles y es imposible la plana realización de
los derechos civiles y políticos sin el disfrute de los derechos económicos,
sociales y culturales. En los instrumentos sobre derechos humanos más importantes
se destaca inequívocamente la estrecha relación que existe entre todos los derechos
humanos, y es ilógico hacer hincapié en algunos de esos derechos y caso omiso de
otros. Uno de los derechos humanos más importantes, que tiene las mayores
repercusiones para el disfrute de todos los demás, es el derecho de los pueblos a
la libre determinación. La comunidad internacional, muchos de cuyos miembros
hablan con frecuencia de los derechos civiles y políticos, ~stá lejos de alcanzar
la plena aplicación de aquel derecho. Algunos miembros no hablan del derecho a la
libre determinación como hablan de otros derechos, y no hacen nada para promover su
logro.

37. Tampoco se respetan otros derechos, como el derecho al desarrollo, el derecho
a la alimentación, al vestido y al albergue, el derecho a la educación y a la
asistencia social y el derecho a la nacionalidad y a una patria. Deben buscarse
constantemente las causas verdaderas del desprecio y la denegación de los derechos
humanos por parte de algunos países y de su renuencia a acatar las estipulaciones
de los instrumentos internacionales pertinentes. El colonialismo, la ocupación
extranjera, la agresión, la intervención extranjera, el racismo, el apartheid y
la negativa a reconocer el derecho básico de todos los pueblos a ia libI'e
determinación, siguen siendo obstáculos a la plena realización de los derechos
humanos y la~ libertades fundamentales.

38. Al hablar del derecho de los pueblos a vivir, debe recordarse siempre que
millones de seres humanos en Africa y en Palestina se ven privados de s~:, derechos
humanos básicos únicamente debido al color de su piel o a que son árabes. Los
derechos humanos son sin duda indivisibles, y nadie puede recibir derechos en
virtud de su afiliación a una religión particular o verse privado de ellos en
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virtud de su afiliación a otra. Es absurdo pretender que Dios ha dado un país a
un grupo determinado porque pertenece a una re~igión especial, y que ha ordenado la
expulsión de otro grupo porque no pertenece a la misma religión.

39. Los derechos de los pueblos son tal vez más importantes que los derechos de
las personas. Si bien es cierto que debe rechazarse y condenarse la violación de
los derechos hw..•anos individuales, lo mismo debe decirse de los derechos de los
pueblos. El derecho de los niños africanos a la inmunización no es menos
importante que los derechos de quienes dicen que se ha violado su libertad al no
permitírseles salir de su país. El derecho de millones a la alimentación, el
albergue y la libertad es más importante que cualquier cuestión relacionada con
particulares en cuyo nombre se hacen gestiones para que puedan salir de su país
y migrar a otro, con objeto ~e desplazar a la población de éste y establecer
asentamientos en su territorio.

40. La Jamahiriya Arabe Libia entiende mejor que otros el significado de la
libertad humana y los derechos fundamentales, dado que más de la mitad de su
población ha sido .'íctima en la lucha contra el fascismo, para afirmar su derecho a
existir. A pesar de las constantes presiones políticas, económicas y militares que
se han ejercido sobre ella, ha podido realizar grandes progresos en la esfera de
los derechos humanos en un período muy corto y cumplir con las obligaciones
contraídas en virtud de su adhesión a diversos instrumentos de derechos humanos.

41. Desde marzo de 1988, se ha producido en la Jamahiriya Arabe Libia una
importante transformación en la esfera de los derechos humanos. Se ha puesto en
libertad a los presos políticos y se les han restituido plenamente sus derechos.
Se han abolido todos los procedimientos administrativos que afectaban la salida, el
movimiento y la residencia de los ciudadanos, incluidos los procedimientos sobre
visas de salida, y se han devuelto a sus propietarios todos los documentos de viaje
que habían sido confiscados. Se ha invitado a todos los ciudadanos que residen
fuera del país a que retornen, si lo desean, y se les han dado plenas garantías de
que se respetarán sus derechos y libertades fundamentales. Se ha concedido la
amnistía a todos los presos extranjeros sentenciados por los tribunales, y se
les ha permitido la extradición a sus países por conducto de sus misiones
diplomáticas. Como culminación de esas medidas, los congresos populares adoptaron
un nuevo instrumento de derechos humanos en una reunión extraordinaria celebrada
el 12 de junio de 198"', a la que se invi~ó a representantes de Amnesty
International, la Comisión de Derechos Humanos, el Centro de Derechos Humanos y
otros órganos. En virtud del nuevo instrumento, todos los ciudadanos gozarán de
libertad de movimiento y de residencia en tiempo de paz, libertad de asociación,
libertad en la conducta privada y de relaciones personales y libertad de la
persona. En adelante la prisión queda reservada únicamente a aquéllos cuya
libertad constituye un peligro para los demás; los castigos que son perjudiciales
para la vida humana, como los trabajos forzados quedarán prohibidos, y se mejorarán
las normas para el tratamiento de los delincuentes. Se garantizará el derecho a un
juicio justo tanto como la independencia del sistema judicial. El trabajo es un
derecho y un deber de todos los ciudadanos, y la propiedad se considerará
sacrosanta salvo cuando el interés público exija otra cosa y a cambio de una justa
indemnización. La sociedad libia garantiza a sus miembros una vida digna, prevé
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servicios de guardería, y protege a los ancianos, los impedidos y los enfermos.
Todos los ciudadanos tienen el derecho a elegir libremente el tipo de educación que
consideren adecuada. La ciudadanía es un derecho sagrado que no puede ser revocado
ni restringido. Todos los miembros de la sociedad, hombres y mujeres, son iguales,
y se rechaza la discriminación racial por motivos de color, nacionalidad o cultura.

42. Todas las naciones y los pueblos tienen el derecho a vivir en libertad de
acuerdo con las elecciones que han hecho y con su derecho a la libre
determinación. Deben protegerse los derechos de las minorías y respetarse sus
aspiraciones legítimas; no se les puede integrar por la fuerza en otras
comunidades. La Jamahiriya Arabe Libia cree en la paz entre las naciones y exige
la abolición del comercio de armamentos y la fabricación de armas para su
exportación. También deben eliminarse las armas nucleares, biológicas y químicas
y todos los medios de destrucción en masa.

43. Sobre la base de las medidas adoptadas y de las disposiciones del nuevo
instrumento sobre derechos humanos adoptado en su país, se han tomado medidas
complementarias con miras a fortalecer los derechos humanos a nivel local e •
internacional. Los instrumentos de derechos humanos a los que su país aún no ha
adherido, como el Protocolo Facultativo del Pacto Internacional de Derechos Civiles
y Políticos, la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles,
Inhumanos o Degradantes o la Convención sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer, serán remitidos a las autoridades competentes para
que los reexaminen y presenten recomendaciones sobre la posibilidad de adhesión.

44. Actualmente se están formando comités de expertos encargados de preparar
los informes necesarios para responder a las obligaciones de Libia en materia
de presentación de informes, en su calidad de Estado parte en los Pactos
internacionales de derechos humanos.

45. Convencido de que la tortura es un crimen contra la dignidad humana, su país
ha hecho recientemente una contribución al Fondo de Contribuciones Voluntarias de
las Naciones Unidas para las Víctimas de la Tortura, y sigue con gran interés sus
actividades. Su delegación patrocinará el proyecto de resolución presentado sobre
ese tema.

46. El Sr. Abulhasan (Kuwait) vuelve a ocupar la Presidencia.

47. La Srta. DE SILVA (Sri Lanka) dice que en todo examen de las cuestiones de
derechos humanos debe atribuirse prioridad a la protección de los derechos del
n~no, ya que ese grupo no puede defender sus propios derechos y depende de los
adultos para ello. Es lamentable que muchos Estados, si bien reconocen su
obligación de promover los derechos del niño, sólo aparer~an estar de acuerdo con
ese concepto y le asignan poca prioridad al elaborar sus políticas socioeconómicas.

48. Existe ya un gran número de instrumentos internacionales que guardan relación
con los derechos del niño. Sin embargo, las tendencias socioeconómicas actuales,
principalmente el desmembramiento de la familia, impcnen la necesidad de fortalecer
aún más la protección de esos derechos. A ese respecto, su delegación toma nota
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con reconocimiento de los progresos realizados hasta la fecha en la elaboración de
un proyecto d~ convención sobre los derechos del niño, y espera que la Comisión de
Derechos Humanos siga atribuyendo la máxima prioridad a su terminación. La
adopción de esa nueva convención será un logro importantísimo de la comunidad
internacional en la esfera de los derechos humanos.

49. Sri Lanka ha logrado avances en las esferas de la educación y la salud del
niño. La educación es obligatoria hasta la edad de 14 años y es gratuita a todos
los niveles. Un plan de servicios gratuitos de salud iniciado en 1945 ha ayudado
a reducir las tasas de mortalidad infantil. Su país también hace esfuerzos para
alcanzar la inmunización infantil universal para 1990.

50. Aunque padece de escasez de recursos y un bajo ingreso per cápita, Sri Lanka
en los últimos 10 años ha dado grandes pasos en la promoción del bienestar del
niño. Hay departamentos y organismos gubernamentales especiales que se encargan de
supervisa~ activamente los cuidados y el bienestar del niño y el joven y, además,
su Gobierno está formulando una Carta del Niño, en que se consagran sus derechos.
Sin embargo, a pesar de muchos logros importantes, hay ciertos aspectos de la
protección de los derechos del niño en que su país no ha podido alcanzar las normas
interna.ciona1es.

51. Los gobiernos del Asia meridional han manifestado una gran preocupación por el
bienestar de la infancia. La reunión cumbre de noviembre de 1986 de la Asociación
del Asia Meridional para la Cooperación Regional (SAARC) destacó la necesidad de
que se diera al niño la máxima prioridad en la planificación del desarrollo
nacional y puso de relieve la importancia de aumentar la conciencia pública y
lograr un consenso político nacional sobre los derechos de! niño. La SAARC también
ha apoyado la terminación pronta y la adopción de una convención de las Naciones
Unidas sobre los derechos del niño.

52. La delegación de Sri Lanka agradece profundamente los esfuerzos del UNICEF en
las esferas relacionadas con el niño. Especialmente, desea hacer hincapié en la
excelente asistencia prestada en su país por el Representante Residente y el
personal del UNICEF. Su delegación también reconoce la contribución que pueden
hacer las organizaciones no gubernamentales para concentrar la atención en los
problemas que afectan a los niños.

53. La Sra. ALTURAIHI (Iraq) dice que, en relación con la cuestión de los derechos
humanos y el desarrollo científico y tecnológico, es importante tener en cuenta el
hecho de que más progresos científicos se han logrado en los últimos 50 años que en
los miles de años anteriores. Esos progresos se han basado en el conocimiento
científico acumulado de todas las sociedades y culturas. El desarrollo tecnológico
aumenta rápidamente, y la humanidad debe compartir los resultados del progreso
científico en un mundo interdependiente. Aunque la ciencia abre nuevos horizontes
al servicio de la humanidad, también es objeto de abusos, como es el caso de la
ciencia nuclear. Del mismo modo, la ingeniería genética puede ser de una enorme
asistencia para mejorar la agricultura y tratar las enfermedades, pero también
podría llegar a crear un mundo inhumano. Por tanto, la sociedad humana debe prever
los peligros que se derivan del desarrollo tecnológico.
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54. Las Naciones Unidas deben trabajar asiduamente para hacer frente a problemas
tales como el agotamiento de la capa de ozono, los desperdicios nucleares y
tóxicos y la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos, y debe buscar
soluciones a los problemas ambientales y a los problemas planteados por la
ingeniería genética.

55. La cuestión de una convención sobre los derechos del niño se encuentra en el
programa de la Asamblea General desde hace muchos años. Iraq se ha sumado a los
patrocinadores de muchos proyectos de resolución sobre el tema, y espera que se
llegue al consenso necesario sobre un proyecto de convención en 1989. Es preciso
encontrar los medios y arbitrios de proteger al niño, y de garantizarle un mundo de
tranquilidad, de estabilidad y de paz, especialmente en vista de que los fenómenos
de disolución de la familia y explotación del niño van en aumento. Si bien la
convención propuesta sería un instrumento jurídicamente obligatorio, la solución de
los problemas d9l niño depende también de que se cierre la brecha entre los países
industrialmente adelantados y los países en desarrollo. En los países de Afriea,
Asia y América Latina, miles de niños mueren de hambre y enfermedades. Una
convención que no tenga en cuenta aspectos de los derechos del niño tales como el
derecho a la salud, la alimentación, el vestido y la habitación será una convención
utópica. En la segunda lectura de la convención propuesta deberá tenerse en cuenta
la diversidad de culturas y de valores sociales. El Iraq presentará sus opiniones
sobre el proyecto de convención en el momento apropiado.

56. El Iraq ha ratificado los Pactos internacionales de derechos humanos y ha
presentado oportunamente sus informes periódicos. Su delegación está de acuerdo
con la opinión de que, después de la presentación de los informes iniciales,
deberán solicitarse informes complementarios, y los debates con representantes de
los Estados en los órganos pertinentes previstos en los tratados también deberán
considerarse como iLformación complementaria. El Iraq ya ha respondido a las
sugerencias de que los Estados p~~tes establezcan dependencias especiales para la
preparación de los informes. A juicio de su delegación, deberá establecerse una
división especial dentro del Centro de Derechos Humanos para reunir información
sobre las disposiciones constitucionales y leyes de los Estados que han adherido
a los Pactos, y dichos Estados deberán proporcionar información completa a la
división para facilitar el trabajo de los órganos previstos en los tratados
interesados. Su delegación espera que al solicitarse información se eviten las
duplicaciones y que los Presidentes de aquellos órganos coordinen la redacción de
directrices para la presentación de los informes.

57. La Sra. RAJBHANDARI (Nepal) dice que es alentador enterarse de que la
comunidad internacional tiene una conciencia cada vez mayor de la necesidad de
mejorar la situación del niño y de garantizar su desar~ollo en condiciones de
paz y seguridad. Entre los facto~~s que afectan adversamente el crecimiento y
desarrollo del niño, e8tán la pobreza extendida, el hambre. las condiciones
sociales inadecuadas y la existencia de conflictos y de opresión.

58. Como en otros países en desarrollo, los niños en Nepal sigue sintiendo las
repercusiones negativas de condiciones socioeconómicas sumamente bajas, entre
otras, las elevadas tasas de mortalidad infantil y de enfermedades de la infancia,
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la baja matrícula en la escuela primaria y las altas tasas de desarción escolar.
Preocupado por la difícil situación de los niños, el Gobierno de Nepal ha formulado
una política nacional con miras a promover el desarrollo en general del niño.
Entre los principales programas nacionales está la extensión de los servicios de
salud, de maternidad y de puericultura al sector rural, la inmunización universal
para 1990, la rehidr.atación oral y la ampliación de los conocimiento~ de expertos
en materia de puericultura y nutrición. Además, se protegen los derechos del niño
en la Constitución y en las leyes nacionales.

59. Actualmente su Gobierno está tratando de ejecutar un programa de necesidades
básicas, algunos de cuyos aspectos tendrán repercusiones directas para mejorar la
situación del niño. Entre los objetivos del programa está la enseñanza primaria
universal y obligatoria y la reducción de las tasas de mortalidad infantil y del
crecimiento demográfico.

60. Las organizaciones no gubernamentales también desempeñan un papel importante
en la promoción del bienestar del niño en Nepal. Además, el profundo interés
mostrado por la familia real ha sido una gran fuente de inspiración y aliento para
los esfuerzos en esa esfera.

61. Los miembros de la Asociación del Asia Meridional para la Cooperación Regional
(SAARC) también colaboran en la formulación de planes y programas destinados a
mejorar la situación de los niños de la región. En las reuniones cumbres de la
Asociación celebradas en los dos últimos años se han aprobado recomendaciones
específicas, como el logro de la inmunización infantil universal para 1990, el
abastecimiento de agua potable para el año 2000 y la incorporación de programas
de bienestar del niño en los planes de desarrollo nacional de los países miembros.
Los países miembros de la SAARC también han empezado a examinar periódicamente
la situación general del niño mediante la observación de los programas, los
intercambios de experiencia y la coordinación de programas de bienestar del niño.

62. Los esfuerzos nacionales y regionales para mejorar la situación general del
n1no deben recibir el apoyo de las gestiones multilaterales. En ese contexto, su
delegación reconoce el importante papel desempeñado por el sistema de las Naciones
Unidas, y especialmente por el UNICEF. Manifiesta su profundo reconocimiento al
UNICEF por los esfuerzos sumamente valiosos que ha hecho en Nepal.

63. El proyecto de convención sobre los derechos del niño es un documento
internacional importante para la protección y promoción de los derechos del n1no,
y su delegación espera que su terminación coincida con la observancia, en 1989,
del 10° aniversario del Año Internacional del Niño y el 30° aniversario de la
Declaración de los Derechos del Niño.

64. El Sr. MEZZALAMA (Italia) dice que, no obstante los crecientes esfuerzos para
alentar la ratificación o la adhesión, no ha aumentado considerablemente el número
de Estados partes en los Pactos internacionales de derechos humanos y en otros
instrumentos internacionales de derechos humanos. Entre las razones de esa
situación están las objeciones de carácter técnico o político o las divergencias
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entre las leyes nacionales y las normas internacionales. No obstante, deben
alentarse los esfuerzos del Secretario General para ayudar a los Estados a superar
sus dificultades a ese respecto. La aceptación general de los instrumentos
internacionales de derechos humanos constituye un objetivo prioritario y, en ese
contexto, 01 Gobierno de Italia desea anunciar su reciente ratificación de la
Convención contra la Tortura y otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o
Degradantes.

65. Algunos de los Estados que aún no son partes en los instrumentos
internacionales de derechos humanos p~etenden que la adhesión a los Pactos
internacionales es innecesaria, ya que la Declaración Universal de Derechos Humanos
ofrece apoyo suficiente a las medidas para promover los derechos humanos. Pero
esa lógica no es convincente. De hecho, la fuerza obligatoria de los Pactos
internacionales representa una garantía efectiva de los derechos formulados en la
Declaración, que no es obligatoria.

66. En los últimos decenios, se han registrado importantes progresos en las leyes
internacionales y nacionales en la esfera de los derechos humanos. En primer
lugar, los principios esenciales relativos a la protección de los derechos de la
persona han pasado a ser normas del derecho internacional consuetud¡nario, y así
han establecido derechos y deberes para todos los Estados. En segundo lugar,
algunas de esas normas han adquirido una mayor fuerza obligatoria, la de derecho
vigente, de modo que no pueden ser limitadas ni siquiera por acuerdos
internacionales. En tercer lugar, las normas internacionales se han incorporado
en la mayoría de las constituciones y leyes nacionales. En ese contexto, es
evidente que los Estados que no adhieren a los instrumentos internacionales de
derechos humanos, o no los ratifican, no lo han hecho principalmente debido a
dificultades para adoptar sus propias leyes a los principios generales o para
someterse a procedimientos de supervisió~.

67. Conviene detenerse en la cuestión de si conviene hacer proliferar nuevas
normas internacionales en la esfera de los derechos humanos. Una excesiva
proliferación reduciría las repercusiones de los principios esenciales y haría a
los Estados más renuentes a aceptar nuevos instrumentos. También aumentaría el
peligro de la coexistencia de disposiciones y principios incompatibles o
contradictorios, con las consecuentes dificultades de interpretación. En la
resolución 41/120 de la Asamblea General y en la resolución 1987/24 de la Comisión
de Derechos Humanos se encuentra una guía útil para lograr el establecimiento de
nuevas normas. En ambas resoluciones se señala la necesidad de que toda nueva
norma sea congruente con las disposiciones internacionales vigentes y se destaca
la necesidad de utilizar un lenguaje apropiado para facilitar la aplicación e
interpretación de dichas normas.

68. La delegación de Italia espera que se concluya pronto la labor de redacción de
un proyecto de convención sobre los derechos del niño y de una declaración sobre
los derechos de las minorías. Además, apoya la recomendación del Grupo de Trabajo
de Expertos Gubernamentales sobre el derecho al desarrollo (E/CN.4/1988/10)
respecto de la necesidad de seguir examinando y difundiendo información sobre el
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derecho al desarrollo. A ese respecto, deberán conocerse las opiniones de todos
los gobiernos sobre esa cuestión antes de adoptar una decisión sobre acti'vidades
complementarias a la Declaración sobre el derecho al desarrollo. En el nivel
práctico, Italia lleva a cabo un amplio programa de asistencia económica para
países en desarrollo, directamente y por intermedio de las organizaciones
internacionales competentes.

69. El Sr. DANIELSSON (Suecia), hablando en nombre de los países nórdicos, dice
que éstos atribuyen la máxima importancia a la labor relacionada con un segundo
protocolo facultativo del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, con
miras a abolir la pena de muerte. El derecho a la vida, el más fundamental de
todos los derechos humanos, no es un derecho absoluto en el Pa~to. Los países
nórdicos han abolido, todos ellos, la pena capital, y toman nota con satisfacción
de que un número creciente de otros Estados también lo han hecho.

70. La Comisión de Derechos Humanos ha confiado a la Subcomisión de Prevención de
Discriminaciones y Protección a las Minorías la tarea de redactar un segundo
protocolo facultativo. Los países nórdicos se felicitan de que, en su período de
sesiones de 1988, la Subcomisión haya decidido, sin votación, transmitir a la
Comisión de Derechos Humanos, para su examen, el proyecto de protocolo facultativo
sobre la abolición de la pena de muerte preparado por su Relator Especial. Esperan
sinceramente que la Comisión pueda transmitir el proyecto de protocolo a la
Asamblea General para su aprobación en 1989.

71. Los países nórdicos reconocen que los gobiernos difieren en cuanto a la
cuestión de la abolición de la pena capital. Varios países han decla~ado que no
están en condiciones de abolirla, pues ello sería contrario a su sistema jurídico
y religioso. Sin embargo, no hay razón para que los Estados que aún no están en
condiciones de abolir la pena capital impidan a otros Estados contraer el
compromiso internacional de adherir a ese protocolo.

72. La experiencia ha enseñado que la pena capital no tiene poder de disuasión.
Los países y pueblos nórdicos están firmemente empeñado& en la abolición de la
pena capital. La aprobación del proyecto de protocolo sobre la cuestión por la
comunidad internacional será un paso muy importante en la dirección correcta •

73. El Sr. MATELA (Polonia) acoge con agrado la decisión de la Comisión de
Derechos Humanos de otorgar una elevada prioridad a sus trabajos relacionados
con la elaboración de un proyecto de convención sobre los derechos del niño, y
la decisión del Consejo Económico y Social de convocar a un grupo de trabajo de
participación limitada de la Comisión para que concluya lo que su delegación
espera que sea la última lectura del proyecto de convención. También acoge con
beneplácito la contribución hecha por todos los Estados Miembros y las
organizaciones no gubernamentales interesadas a la redacción de la convención
propuesta. Comparte la opinión manifestada por el Secretario General Adjunto de
Derechos Humanos en su declaración inaugural de que la conclusión de la convención
en el aniversario de la Declaración de los Derechos del Niño, en 1989, constituiría
una culminación especialmente digna de los esfuerzos de las Naciones Unidas en la
esfera de los derechos del niño.
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74. Destaca el orador la importancia de la Declaración Universal de Derechos
Humanos en la protección y promoción de los derechos humanos y las libertades
fundamentales en todo el mundo. La Declaración no solamente es universal en su
alcance geográfico, sino también notablemente amplia en su contenido, y ha servido
de inspiración para los Pactos internacionales de derechos humanos.

75. La delegación de Polonia atribuye gran importancia a la labor del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales y al Comité de Derechos Humanos.
Hace suyas las medidas recomendadas por el Consejo Económico y Social en su
resolución 1988/4, especialmente en sus párrafos 6, 10, 13 Y 18, para racionalizar
y simplificar la labor del Comité de Derechos Económicos, Sociales y Culturales y
para armonizar los procedimientos de información en virtud del Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales con los del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos. Semejantes medidas ayudarán a reducir el volumen de
trabajo del Comité y ayudarán a los Estados partes a cumplir con sus obligaciones
en materia de presentación de informes. También será necesario prorrogar los
períodos de sesiones del Comité en un futuro inmediato para reducir el volumen del
trabajo atrasado.

76. Pasando a las obligaciones en materia de presentación de informes de los
Estados partes en instrumentos de las Naciones Unidas sobre derechos humanos, el
orador dice que, con objeto de promover aún más la cooperación internacional en la
esfera de los derechos humanos y hacer que dicha cooperación sea más constructiva,
todos los Estados deberán hacer esfuerzos renovados para garantizar la adhesión
universal a los Pactos internacionales de derechos humanos y para promover
sistemáticamente las obligaciones equitativas en materia de presentación de
informes. Su delegación aprecia los esfuerzos de la delegación de los Países Bajos
por promover un examen de los diversos mecanismos de supervisión de los
instrumentos de derechos humanos, con miras a fortalecerlos. A ese respecto,
merecen atención varias de las propuestas que figuran en el documento A/C.3/43/5.

77. El Sr. SCHNEIER (Estados Unidos de América), hablando en relación con el
tema 97 del programa, dice que la libertad religiosa es una de las piedras
angulares de la sociedad de su país. Desde el principio, los emigrantes han venido
a los Estados UnidoG en busca de libertad para practicar su fe. Luchar contra la
intolerancia religiosa equivale a promover la causa de la paz. Las leyes que
prohíben la intolerancia religiosa también sirven para reducir o eliminar otros
temores que dividen a las personas por motivos étnicos, raciales y nacionales.
La Declaración sobre la eliminación de todas las formas de intolerancia y
discriminación fundadas en la religión o las convicciones, aprobada por la Asamblea
General en 1981, constituye un logro importantísimo de las Naciones Unidas, y
coincide con su tarea de promover. las relaciones amistosas entre los Estados y de
fortalecer la paz internacional.

78. Por regla general, los derechos y libertades que buscan los creyentes no
constituyen una amenaza para el Estado. Las libertades definidas en la Declaración
sólo pueden verse limitadas por la necesidad de proteger la seguridad, el orden o
la moralidad públicos, o los derechos y libertades fundamentales de otros. Esa
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reserva de orden práctico no justifica, ni puede utilizarse para justificar,
violaciones masivas y sistemáticas de libertad religiosa por gobiernos poderosos
que llevan mucho tiempo en el poder. Las disposiciones de la Declaración son
claras, no requieren ser analizadas o interpretadas, sólo deben ser aplicadas.

79. La decisión de nombrar a un Relator Especial para la cuestión de la
intolerancia religiosa ha tenido resultados muy positivos, y la delegación de los
Estados Unidos hace suyo el criterio general adoptado por el Relator Especial. La
visita a uno o más países y la presentación de informes detallados constituyen un
medio efectivo de señalar a la atención esferas de interés concreto. La búsqueda
de información sobre denuncias de intolerancia religiosa y, con ese fin, las
solicitudes concretas que se dirijan a determinados gobiernos, constituye también
un método útil para reducir o limitar los abusos sistemáticos. El orador alienta
al Relator Especial a que exprese sus opiniones sobre cualquier inexactitud de
hecho o de perspectiva que pueda aparecer en las respuestas de los gobiernos y a
que solicite mayor información cuando sea necesario.

80. En cuanto a las recomendaciones del Relator Especial para las actividades
futuras, su delegación duda de la conveniencia de proceder rápidamente hacia la
negociación de una convención internacional sobre la eliminación de la intolerancia
y la discriminación fundadas en la religión o las convicciones. La necesidad de
obtener la aceptación de todos los países interesados probablemente entrañará
múltiples excepciones y reservas a las normas consagradas en la Declaración, lo
cual a su vez podría redundar en un nivel reducido de protección de los derechos de
los creyentes.

81. La campaña intern~cional para hacer vigentes las normas de la Declaración
requiere que se movilice la opinión pública mundial, meta esencial del párrafo 7 de
la parte dispositiva de la resolución 42/97 de la Asamblea General. A pesar de que
durante los últimos cuatro años la Asamblea General ha exhortado a que se difunda
la Declaración en todos los idiomas oficiales de las Naciones Unidas, hasta ahora
sólo se ha publicado en chino, español, francés e inglés. Eso revela un grave
menosprecio de la intención clara de la Asamblea General, y la delegación de los
Estados Unidos confía en que se ponga remedio pronto a esa omisión. El Secretario
General debe aprovechar eficazmente las posibilidades de la televisión y de otros
medios de comunicación de masas para obtener el apoyo diplomático y público a las
normas que figuran en la Declaración.

82. Para terminar, su delegación exhorta a los Estados Miembros a que luchen por
lograr la unidad en la diversidad y la tolerancia y el respeto mutuo.

Se levanta la sesión a las 12.50 horas.


